
Молитва Шма 
и её рецепция

Светлана Филатова



ינוּ יהְוָ֥ה׀ אֶחָֽד׃  ל יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑ שְׁמַ֖ 4 Слушай, Израиль: Господь, Бог 
наш, Господь един есть;

 
הַבְ וְאָ֣

יךָ בְּכָל־לְבָבְךָ֥ וּבְכָל־נפְַשְׁךָ֖ וּבְכָל־מְאדֶֹֽךָ׃ת ה אֱלֹהֶ֑ ת יהְוָ֣ ָּ֔ אֵ֖

5 и люби Господа, Бога твоего, всем 
сердцем твоим, и всею душею 
твоею и всеми силами твоими.

 וְהָי֞וּ  
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶךָֽ׃ לֶּה אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֧ ים הָאֵ֗ הַדְּבָרִ֣

6 И да будут слова сии, которые Я 
заповедую тебе сегодня, в сердце 
твоем.



  
וְ

רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ש ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔ ִׁנּנַתְָּ֣

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;

ין עֵינֶיֽךָ׃   ת בֵּ֥ ֹ֖ ךָ וְהָי֥וּ לְטטָֹפ ם לְא֖וֹת עַל־ידֶָ֑ וּקְשַׁרְתָּ֥ 8 и навяжи их в знак на руку твою, и 
да будут они повязкою над глазами 
твоими,

יךָ׃   ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ ת בֵּיתֶ֖ ֹ֥ ם עַל־מְזוּז וּכְתַבְתָּ֛ 9 и напиши их на косяках дома 
твоего и на воротах твоих.



יםִ׃ ם מִמִּצְרָֽ ל בְּצֵאתָ֖ ר משֶֹׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ים אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֑ ת וְהַחֻֽקִּ֖ ֹ֔  אֵלֶּה הָעֵֽד

вот повеления, постановления и уставы, которые изрек Моисей сынам 
Израилевым, по исшествии их из Египта (Deut. 4:45)

ינוּ יהְוָ֥ה׀ אֶחָֽד׃  ל יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑ שְׁמַ֖ 4 Слушай, Израиль: Господь, Бог 
наш, Господь един есть;



ים וַתּוּכָלֽ׃  ים וְעִם־אֲנשִָׁ֖ יתָ עִם־אֱלֹהִ֛ ל כִּיֽ־שָׂרִ֧ י אִם־ישְִׂרָאֵ֑ ר עוֹד֙ שִׁמְךָ֔ כִּ֖ אמֶר לֹ֤א יעֲַקבֹ֙ יאֵָמֵ֥ ֹ֗  וַיּ

И сказал: отныне имя тебе будет не Иаков, а Израиль, ибо ты боролся с Богом, и 
человеков одолевать будешь. (Gen. 32:29)

ינוּ יהְוָ֥ה׀ אֶחָֽד׃  ל יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑ שְׁמַ֖ 4 Слушай, Израиль: Господь, Бог 
наш, Господь един есть;



והוה כיוון דמטא זימניה דיעקב אבונן למתכנשׁא מיגו עלמא הוה מסתפי דילמא אית בבנוי פסולא קרא יתהון 
ושׁיילינון דילמא אית בליבהון עקמנותא אתיבו כולהון כחדא ואמרו ליה שׁמע ישׁראל אבונן ייי אלקנא ייי חד 

עני יעקב ואמר בריך שׁום יקריה לעלמי עלמין ׃

"И было, когда приблизилось время Яакову, отцу нашему, собраться [уйти] из мира, 
он испугался: "Вдруг есть в сыновьях моих изъян?"

Позвал он их и спросил их: "Вдруг есть в сердце вашем испорченность?"

Ответили все они как один и сказали ему: "Слушай, Израиль, отец наш! Господь — 
Бог наш, Господь един!"

Ответил Яаков и сказал: "Благословенно Имя славы Его во веки веков!"

(Таргум Псевдо-Йонатана)

ינוּ יהְוָ֥ה׀ אֶחָֽד׃  ל יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑ שְׁמַ֖ 4 Слушай, Израиль: Господь, Бог 
наш, Господь един есть;



 
הַבְ וְאָ֣

יךָ בְּכָל־לְבָבְךָ֥ וּבְכָל־נפְַשְׁךָ֖ וּבְכָל־מְאדֶֹֽךָ׃ת ה אֱלֹהֶ֑ ת יהְוָ֣ ָּ֔ אֵ֖

5 и люби Господа, Бога твоего, всем 
сердцем твоим, и всею душею 
твоею и всеми силами твоими.



את  ֹ֣  וְז
הַ
מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ מ ים שָׁ֖ ם עבְֹרִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם לַעֲשׂ֣וֹת בָּאָ֔ ד אֶתְכֶ֑ ם לְלַמֵּ֣ ר צִוָּ֛ה יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ים אֲשֶׁ֥ ה הַחֻֽקִּים֙ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔ ִּצְוָ֗

Вот заповеди, постановления и законы, которым повелел Господь, Бог ваш, 
научить вас, чтобы вы поступали [так] в той земле, в которую вы идете, чтоб 
овладеть ею (Deut. 6:1)

לֶּה   ים הָאֵ֗  וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶךָֽ׃ אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֧

6 И да будут слова сии, которые Я 
заповедую тебе сегодня, в сердце 
твоем.



יםִ׃ ם מִמִּצְרָֽ ל בְּצֵאתָ֖ ר משֶֹׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ים אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֑ ת וְהַחֻֽקִּ֖ ֹ֔  אֵלֶּה הָעֵֽד

вот повеления, постановления и уставы, которые изрек Моисей сынам 
Израилевым, по исшествии их из Египта (Deut. 4:45)

לֶּה   ים הָאֵ֗  וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶךָֽ׃ אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֧

6 И да будут слова сии, которые Я 
заповедую тебе сегодня, в сердце 
твоем.



καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 
τῇ ψυχῇ σου (Deut. 6:6)

ויהון פיתגמיא האילין דאנא מפקיד יתכון יומא דין כתיבין על לוח ליבכון ׃

  

י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־   לֶּה אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֧ ים הָאֵ֗ וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣
לְבָבֶֽ˃׃

6 И да будут слова сии, которые Я 
заповедую тебе сегодня, в сердце 
твоем.



*š-n-n 

ץ שָׁנ֑וּן   חֵ֣

заострённая стрела (Prov. 25:18)

יךָ   ם לְבָנֶ֔  וְשִׁנַּנְתָּ֣
וְדִ

רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ב ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ ַּרְתָּ֖ בָּ֑

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;



*t-n-y

(TgO Deut 6:7)  וְתתַניֵנוּן לִבנךָ 

он повторил за ним 40 раз (BT Ber 28a(51))  תנא מיניה ארבעין זמנין 

יךָ   ם לְבָנֶ֔  וְשִׁנַּנְתָּ֣
וְדִ

רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ב ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ ַּרְתָּ֖ בָּ֑

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;



καὶ προβιβάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου (Deut. 6:7)

יךָ   ם לְבָנֶ֔  וְשִׁנַּנְתָּ֣
וְדִ

רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ב ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ ַּרְתָּ֖ בָּ֑

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;



מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת שְׁמַע בְּעַרְבִית.

 מִשָּׁעָה שֶׁהַכּהֲֹניִם נכְִנסִָים לֶאֱכלֹ בִּתְרוּמָתָן, עַד סוֹף הָאַשְׁמוּרָה הָרִאשׁוֹנהָ, דִּבְרֵי רַבִּי אֱלִיעֶזרֶ.

וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, עַד חֲצוֹת.

Когда читают «шма» вечером? С того часа, когда священники приходят есть 
труму, до конца первой стражи – слова раби Элиэзера. Мудрецы же говорят: до 
полуночи. 

  
וְ

˃֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ש רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּ ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔ ִׁנּנַתְָּ֣

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;



רַבָּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, עַד שֶׁיּעֲַלֶה עַמּוּד הַשָּׁחַר.

מַעֲ
ֶׂה שֶׁבָּאוּ בָניָו מִבֵּית הַמִּשְׁתֶּה, אָמְרוּ לוֹ, לֹא קָרִינוּ אֶת שְׁמַע. אָמַר לָהֶם, אִם לֹא עָלָה עַמּוּד הַשַּׁחַר, חַיּבִָין אַתֶּם לִקְרוֹתש

Рабан Гамлиэль говорит: до восхода утренней зари. Случилось, что его сыновья 
пришли с пира и сказали ему: мы не читали «шма». Он ответил им: если еще не 
взошла заря, вы должны прочесть.

  
וְ

˃֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ש רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּ ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔ ִׁנּנַתְָּ֣

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;



מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת שְׁמַע בְּשַׁחֲרִית. מִשֶּׁיּכִַּיר בֵּין תְּכֵלֶת לְלָבָן. 

Когда читают «шма» утром? Как только ощущается различие между голубым и 
белым…

  
וְ

רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽ˃׃ש ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔ ִׁנּנַתְָּ֣

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;



בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, בָּעֶרֶב כָּל אָדָם יטַּוּ וְיקְִרְאוּ, וּבַבּקֶֹר יעַַמְדוּ, שֶׁנּאֱֶמַר (דברים ו) וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ.

וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, כָּל אָדָם קוֹרֵא כְדַרְכּוֹ.

Школа Шамая говорит: вечером все должны читать приклонясь, а утром — стоя, 
ибо сказано: «…и ложась, и вставая». 

А школа Гилеля говорит: каждый читает по своему обыкновению.

  
וְ

˃֖ וּבְקוּמֶֽ˃׃ש רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּ ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔ ִׁנּנַתְָּ֣

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;



אָמַר רַבִּי טַרְפוֹן, אֲניִ הָייִתִי בָא בַדֶּרֶךְ, וְהִטֵּתִי לִקְרוֹת, כְּדִבְרֵי בֵית שַׁמַּאי, וְסִכַּנתְִּי בְעַצְמִי מִפְּניֵ הַלִּסְטִים. 

אָמְרוּ לוֹ, כְּדַי הָייִתָ לָחוּב בְּעַצְמְךָ, שֶׁעָבַרְתָּ עַל דִּבְרֵי בֵית הִלֵּל:

Сказал Раби Тарфон: однажды, находясь в пути, я приклонился читать «шма» 
согласно школе Шамая и подвергся опасности из-за разбойников. 

Ответили ему: ты заслужил наказание, ибо преступил установление школы 
Гилеля.

ךָ֙   ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔  וְשִׁנּנַתְָּ֣
˃֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ רֶ˂ וּֽבְשָׁכְבְּ ˃֣ בַדֶּ֔ וּבְלֶכְתְּ

7 и внушай их детям твоим и говори 
о них, сидя в доме твоем и идя 
дорогою, и ложась и вставая;



ת   ֹ֖ ˃ וְהָי֥וּ לְטטָֹפ ם לְא֖וֹת עַל־ידֶָ֑  וּקְשַׁרְתָּ֥
ין עֵינֶיֽ˃׃ בֵּ֥

8 и навяжи их в знак на руку твою, и 
да будут они повязкою над глазами 
твоими,



יםִ ה מִמִּצְרָֽ נוּ יהְוָ֖ ד הוֹצִיאָ֥ זקֶ יָ֔ ֹ֣ י בְּח ין עֵינֶ֑יךָ כִּ֚ ת בֵּ֣ ֹ֖ ה וּלְטוֹטָפ   וְהָיָה֤ לְאוֹת֙ עַל־יָדְ֣כָ֔
и да будет это знаком на руке твоей и вместо повязки над глазами твоими, 
ибо рукою крепкою Господь вывел нас из Египта (Exod. 13:16)

ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου (Deut. 6:8)

ת   ֹ֖ ˃ וְהָי֥וּ לְטטָֹפ ם לְא֖וֹת עַל־ידֶָ֑  וּקְשַׁרְתָּ֥
ין עֵינֶיֽ˃׃ בֵּ֥

8 и навяжи их в знак на руку твою, и 
да будут они повязкою над глазами 
твоими,



י˃׃   ˃ וּבִשְׁעָרֶֽ ת בֵּיתֶ֖ ֹ֥ ם עַל־מְזוּז וּכְתַבְתָּ֛ 9 и напиши их на косяках дома 
твоего и на воротах твоих.



ים אֲשֶׁר־יאֹכְל֥וּ אתֹ֖וֹ בָּהֶםֽ׃  תִּ֔ ל הַבָּ֣ ת וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹף עַ֚ ֹ֖ י הַמְּזוּז ם וְנָתְֽנ֛וּ עַל־שְׁתֵּ֥ ולָקְֽחוּ֙ מִן־הַדָּ֔

и пусть возьмут от крови [его] и помажут на обоих косяках и на перекладине 
дверей в домах, где будут есть его (Exod. 12:7)

καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν (Deut. 6:9)

י˃׃   ˃ וּבִשְׁעָרֶֽ ת בֵּיתֶ֖ ֹ֥ ם עַל־מְזוּז וּכְתַבְתָּ֛ 9 и напиши их на косяках дома 
твоего и на воротах твоих.



Также даже на одежде он дал нам памятный знак, а также и на 
воротах, и на дверях он приказал поместить слова закона, чтобы 
мы помнили о Боге.
И на руки он ясно предписывает прикрепить знак, тем самым 
указывая на то, что любое дело следует совершать по справедливости, 
храня в памяти то, как мы были сотворены, а, прежде всего, питая 
страх по отношению к Богу.

Письмо Аристея 158-159



Кроме того, он повелевает, чтобы те, кто записал эти вещи, 
впоследствии прикрепили их к каждому дому, принадлежащему 
другу, и к воротам, которые в их стенах; чтобы все люди, входящие и 
выходящие, граждане или чужеземцы, читая написанное таким 
образом на столбах перед воротами, могли непрестанно помнить обо 
всем, что должно быть сказано или что должно быть сделано

Филон Александрийский. Особые законы 142



Все те необычайно великие благодеяния, которые 
оказал людям Господь Бог, должно записать на 
косяках дверей и держать их прикрепленными к 
руке своей. Все, что может указывать на 
всемогущество Предвечного и на Его к нам 
расположение, должны мы записать и носить на лбу и 
на руке, чтобы расположение к нам Господа Бога было 
видно повсюду 

Иосиф Флавий. Иудейские древности 4:212–213





Папирус Нэша



קָרְאוּ עֲשֶׂרֶת הַדְּבָרִים, שְׁמַע, וְהָיהָ אִם שָׁמעַֹ, וַיּאֹמֶר
Они (священники) читали 10 заповедей, Шма, VeHaya im Shamoa и 
VaYomer. 

Mishna Tamid 5:1




